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Divine Liturgy Variables on Sunday, September 29, 2024 

Tone 5 / Eothinon 3; Fourteenth Sunday after Pentecost  

& Second Sunday of Luke 

Venerable Kyriakos the hermit of Palestine 

Martyr Petronia and those with her in Palestine; Mother Mary the hermit of Palestine 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, chant these 

hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FIVE  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الخامِس 
Let us believers praise and worship the Word; 

coeternal with the Father and the Spirit, born of 

the Virgin for our salvation. For, He took 

pleasure in ascending the Cross in the flesh to 

suffer death; and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

ِ  انلنُسبببببببب ِْ اا الِس ومسِنم   ُِ لْمسبببببببب  ا مْ نِنْ انلنُ   ُْ  ُ الم  ُ لِنُسببببببببحِْ
ا مْ لومِانِ ِ انْت دبِ نا انلنمو  بَم م ليبةِ اْ حِْافيانلأزم نْلر لِلآبِا
اَس اا سوم ا مع  ِ اعل  سببببم مِ اِ ل رة ُُا ببببُ ن  الألم نلعمذ رناِالِخملاصببببِ
ا ُِ دِ ِ اِِمِي نم انلنمو  تُْن ِ لم انلنووم ا دمنِلم  ُ تْم نلصببببسْوِ ا

انمِْ ة.نل
APOLYTIKION FOR ST. KYRIAKOS OF 

PALESTINE IN TONE ONE 
قدّيسِ كيرياكوس الفِلَسْطينيّ لأبوليتيكيون لِ   

ل  اباللحنِ الأوَّ
Thou didst prove to be a citizen of the desert, an 

angel in the flesh, and a wonderworker, O 

Kyriakos, our God-bearing Father. By fasting, 

vigil, and prayer thou didst obtain heavenly 

gifts, and thou healest the sick and the souls of 

them that have recourse to thee with faith. Glory 

to Him that hath given thee strength; glory to 

Him that hath crowned thee; glory to Him that 

worketh healings for all through thee. 

ِ  اا سبببببببببببببب  ِِ نْملا ببً اِبب ل رم ا  ِ وِنببً انلقم دمو  انُسبببببببببببببب  اهم مر وم لمقببم  
الله.اااانللْاِِسمااْصببببببببببببب لِعً الِس عمِ اِوِ ا  اعِ ل اِ رت  و ما

نْلسببببببببم مرِاا ِ ا و  تة اِ لصببببببببم ِْ ن  انلسببببببببم انلنمونهِوم ز وم رم اعمح  إْذ 
ا مْ ْ انلنُسببب رَِ لُِْو م ا قمن ام ِيانلسبببُ امِيببب  مْل تم لاةِ افم نْلصبببم

انلقُوةة َ  بب  م ذ اعم ُ الِسببة .افببم لنمِبب  اِببن نبب لل ُ اااا إليبب  م نلنمِبب 
سةسم  نيع.ا لِسةذ ا م مِ فِيم مالِس  انلأمش  ر اِِ م  ِ ُ الِس نُ  ِ انلنم

• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 

O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed thou 

to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

انلخ زِتم  انلوم ببببي م مالم م ا  ا ْ رم الم مْ فيعم مانلنمسببببيُْْ شببببم
ونوِاا اعصبببببببببب   ْ مَ يا رِضببببببببببِ مْة اْاُِع  مُ انلنمر  ْ رم نلخ لِقِالم
بِ لنمعولبمِ اِِنب اعلبةِ اا بِم نرم ْنب ا ا مْة اتبمل  انلخم بم ُْ  ُ سِحبم ِِنب ال وم
ياِ مِرِ اإلم اا اإلي ِ اِن ن لل مْ انلصبببب رِيِْ ُْ  ُ مُ  ال صبببب لِ

ي رَِِ عْ بببببببببببببب  ِ ا بَم ِب  ةمانهلبمُ اااانليببببببببببببببم نْلبِ م ِ  ا ب ا فيانلِ س حبم
نِيِ . ِِْعم مامناِنً اِِنُومرِْ  نلنُدميم
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THE EPISTLE 

(For the Fourteenth Sunday after Pentecost) 
 بعد العنصرة(  لرابع عشَرالأحد ل)  الرسالة 

Thou, O Lord, wilt keep and preserve us. 

Save me, O Lord, for the godly man has failed. 

The Reading from the Second Epistle of 

St. Paul to the Corinthians. (1:21-2:4) 

Brethren, it is God who establishes us with you 

in Christ, and has commissioned us; He has put 

his seal upon us and given us His Spirit in our 

hearts as a guarantee.  But I call God to witness 

against me—it was to spare you that I refrained 

from coming to Corinth.   Not that we lord it 

over your faith; we work with you for your joy, 

for you stand firm in your faith.  For I made up 

my mind not to make you another painful visit.  

For if I cause you pain, who is there to make me 

glad but the one whom I have pained?  And I 

wrote as I did, so that when I came I might not 

suffer pain from those who should have made 

me rejoice, for I felt sure of all of you, that my 

joy would be the joy of you all.  For I wrote you 

out of much affliction and anguish of heart and 

with many tears, not to cause you pain but to let 

you know the abundant love that I have for you. 

مِس ا مْ مِظُن ا مُِ ا ا  ارمبُّ ْ اعملتم  .همذنانلِْلادرُلُ انِ
اقم افمني.انيا  اايمسِْص ا انلح رة ارمبُّ افمنلة

فَصْلٌ مِنْ رِسالَةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الثانية  
 ( 2:4-1:21إلى أهل كورنثوس. )

اا قْب   ُِ ا وُ افيانلنسببببببببببببببي دُنبب انعم ومةُ اإلانلببذ ابُِّمُِْ  بب اإي 
االله ن  اهُوم مُ ااا نمسبببم َولم َُر  عْمَ  ا دمنمن اع ضبببً ا نلذ ايم
حِْافياقُسوَِنم  سي اعلْياعإْلْياااا.نلر ِ ُ االلهماَس المِ  دمي    

ا وِاع ضبببببببببً اإل ا ورِل ِّو .اْاا سمي وُ  الم   مَ ِ قيا هِشببببببببب 
رُِْ    اا ر ونلُا بببببُ  َ اعم ُْ  ُ الم لِألة المسبببببومُاَس اإ ن لِوُ   اتمل 
ذنافياا تُاتِ بببم نببب  هم ابم قْببب   اَس انه نببب لِ ا اثببب تِدولم لألةوُ  

اْا اِِ سبببببببببياعل  اع  ضبببببببببً افيالم لْايمالمِ  اُ ن تُااا.وُ   لألْياإل 
اِْ ُُانل  م اْااعلُُّنُوُ   افمنم ُِْوُالم اعُ بببم  ْ رُّليالْرُانم اا؟نلذ ا مسبببُ

الِ ملْاابما ُِ اهبذناِعْ نبِ بُ تُاإلي وُ   دم نْيااإْلةنبم ا م اقب  نب  م َِ نب لمنيا
تِِ   ا عف رمحم ا عل  بمن حمِ يا ا ا ببببببب لم  ْ نِنة لمونثِقٌااا لم ٌّا إْلْيا

افمرمحاُ افمرمحياهُوم اعلة ةِااا.ابنيعِكُ ِِِنيعِكُ   اشبِ ة  ْ فنلْيانِ
ُ نو لا اتببببِ تُاإليكُ   دمُبببب  ول ا م سبببب  بِاقم ر  ْ م ا ِّْرمةل اْاااا ببببٍِببببم ل  م

ِّمرِاا ِ اِبب لأ   حببة مُ انلنم مْ نبب   انِ َِ رِفُونانبب ا الِدمع  ل  دمنُّون اتببم لِدم  
الموُ .

THE GOSPEL 

(For the Second Sunday of Luke) 
ا)للأحدِ الثاني من لوقا (الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Luke. (6:31-36) 

The Lord said: “As you wish that men would do 

to you, do so to them.  If you love those who 

love you, what credit is that to you?  For even 

sinners love those who love them.  And if you 

do good to those who do good to you, what 

credit is that to you?  For even sinners do the 

same.  And if you lend to those from whom you 

hope to receive, what credit is that to you?  Even 

sinners lend to sinners, to receive as much again.  

But love your enemies, and do good, and lend, 

expecting nothing in return; and your reward 

الإنْجيلِيِّ   لوقافَصْلٌ شريفٌ مِنْ بشارةِ القدّيس 
 البَشيرِ والتلميذِ الطاهِر. 

اا ذملبِ م انلنب ُ اِِكُ   ا بم لم عبم ا مِ  اعل  يا نب اُِرتب ْلم انلرةبُّ مَ قب 
ُّولموُ   اا ُِ  ُ ا مْ نلببببذب ُ دُُ ا مُ عمح  ا اإل  نلةوُ   تِِ  .افببببم سوناعل دُ ا نف عم
اا مْ انلببذب ُّولم ُِ مْةماع ضبببببببببببببببً اُ  انلخم ببم نلة ؟افببم الوُ   ُ انِنببة ل ْ ببة فببم

نُوا سببببببببِ  ُ اُ  مْ اإل انلذب ندُ   سببببببببم إْذناعمح  ُوُلمُ  .ا ُِ اإليكُ   ااُ  لم
نمعول.اا مْةماع  ضبببببببً اهمومذنا مصببببببب  انلخم م ؟افنلة الموُ   فمْ ةُ انِنة ل
امِسببببببدموفُونانِنُ    افْ ةُ ا اعل  امِربُولم مْ دُُ انلذب اعمق رمضبببببب  إْل 
اا مْةمالِومي  انلخم م ولم مْةماع  ضببببً اُ قرِضببببُ انلخم م الوُ ؟افنلة نِنة ل

ْ  اعحُِّا لْوِ .ا دموفونانِن ُ ُ انلنِِّ لم سِنوناا مس  عْمح  ُ    ا َ  نام وناعم
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will be great, and you will be sons of the Most 

High; for He is kind to the ungrateful and the 

selfish.  Be merciful, even as your Father is 

merciful.” 

ا ِّْرنً ا رُُ    اعمب  ْ  ً  اكيموولم اشبببببببم مْ سْ انُ منِْ عْمق رِضبببببببونالْرم
اا مْ ْ رِانليببببببب ِ رت ُُانُن عٌِ اَس الم .افمنلة سِيِْ ْمِوولُوناتمنيانلعم

ارمحِي . اهُوم اعِ ُ    نم اما ن اعلة رنر.افموولونارُحم انْلأمش 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; 

of our righteous father Kyriakos the hermit 

of Palestine, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: have mercy on us 

and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

ْ اااالكاهن: ميقي ا  انم مُ اإلُ ن انل ُُ انِْا  عبُ  انلنمسببببي ق  م
نْلمُرت م اِ انلوُسِْيةِ انل م  رمةِا ِ َ وِاعُنِْ م انلأنونوِ اِِيبم ِْ اتْ

ول  ْبب  مَ ا لِْ ا ببُ  ْ ْي   نِ  ُ سْببوِانلومرتِ انلنُ رةِانلصببببببببببببببم   َْقببُ  
ِ ا ِ انلعبببب مِنببببم نببببم ِ انلنُومرة تببببة ِْ نبببب  نلقُوْنوِانلسببببببببببببببم َِِْ س حبببب وِا
نبْ ا بِْ ابوحم انلومرتِ انلسببببببببببببببب تِقِانلنمِ نْلنمُِيِْ سببببببببببببببب مِ ا نلأب 

لاِ انلرُّ بببببببُ مْ فْ رة انلنُيبببببببم مْ ْ نْلق  سبببببببِْ نم نل ا اا  نلنمع  مْ مِ برت نل
نة انل ذمهمُِياِْ حم ابُو  مْ سِْلِافِيانل قِ ِْ  سِْ مِ عتِْنم انل انم  ُ امْ ااِِكُلِْ

ِ انل قسببب ن ْنِية  اانل مِ اِ نمِ اا  رمايسِاع بببم قِمِ   ِِوِاهمذِهِانلخِ  
اا مْ انليبببببببُّ م ناِانلنُدممْلِْقْ مْ انلنمِْ بِ مْ نْلقِْ  سبببببببْ رتمِ  ا نليبببببببم

راِ اِ   اا؛ِ لظممِ مْ ُْ شبببببببببببببِْ نْلقْ  سِاا ْ ِ اِن انلأت رنرِانلنُدموم
فِي عاِ)ببببببببببِ فا)فُلال افُلال فاا همذِهِااا)ببببببببببِ فاامْح ني)ببببببببببِ فااشم

اااْاانلرةعِيةِ انلنقُم ة بب   ُِ ابم ة انلنمسببي ِْ  ْ انلصبب ِْ قم ِْ  ْ نلقِ ِْ سببم
حْنببببة ا ا ُِ ابُون ي م دّيسِ اا نهلبببب ِِِ ِِارِّ   والقِ ِِاكوسَ   البِ   كيريِ

نيعِاااا،مِذ   رمهُانلمْو  مانلذ الُميُ اا ،الفِلَسْطينيّ   السائِحِ  بْم
اا وٌّ ُِ نُْ ا ٌُ اصببببب لِ ن اِِن اعلة م سِْصببببب  يْم نن ا قِْ  سبببببي م انر حم

ر. الِس حميم
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

سمونوِا ِ اِن ا يالكاهن ا مسببوُ ااِِصببم مْ اعبُّ  انلرةبُّ نلقِْ  سببْ
ن . سِْص  يْم ن ا ن  اإلُ ن  انر حم ُُ انلنمسي

Choir: Amen. :ا نْْ.االجوقة
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